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W . STENHAMMAR. B. CARLSON. C. A. BERGSTRÖM. C. SANDQVIST. 

H U F V U D S T A D E N S M U S I K S Ä S O N G 

har n u bör ja t p å fullt a l lvar m e d 

hös tens in t räde . D e n första s y m 

fonikonser ten o c h d e n första k a m 

marmus iksoa rén ha r edan gåt t af 

s t ape ln . D e t är m e d a n l e d n i n g af d e n n a 

senare mus ika l i ska » b e g i v e n h e d » s o m I d u n i 

d a g för sin läsekrets presenterar en g r u p p b i l d 

af de f e m u n g a tonkons tnä re r s o m , s a m l a d e 

p å konser tes t raden , g å u n d e r de t g e m e n s a m m a 

n a m n e t A n l i n s k a kvar te t ten . 

De t t a kvar te t tsä l lskap st if tades den 25 j anu

ari 1 8 8 7 af hr T o r A u l i n , n u v a r a n d e konser t 

mäs tare v i d kg l . tea tern o c h för öfr igt — 

n å g o t s o m vå r m u s i k p u b l i k m å n g f a l d i g a gån

ger haft o c h for t farande har g l äd j en at t kon 

statera — en v io l in i s t s o m få, för hvars vä rde 

sä t tn ing s o m kons tnä r m a n mås t e söka j ä m 

förelse m e d u t lande ts f rämste . Kvar t e t t ens 

öfr iga m e d l e m m a r u tgöras af hr C . Sandqv i s t , 

säl lskapets s ekund viol inis t , hr C . A . B e r g s t r ö m , 

al tviol inis t , hr B. Car lson, v io lonce l l i s t s amt hr 

W . S t e n h a m m a r , d e n gen ia le tonsät taren o c h 

orkes terd i r igenten , s o m kvar te t tens pianis t . 

D e t är b e t y d a n d e insatser, de t Au l in ska 

kvar te t t sä l l skapet g e n o m sitt kons tnär l iga o c h 

piete tsful la a rbe te g jo r t i vår t mus ik l i f u n d e r 

d e g å n g n a to l f åren, insatser, s o m ökas v i d 

hva r j e n y konser t . 

T o r s d a g e n s soaré i n l eddes m e d ett för d e n 

svenska pub l iken fu l lkoml ig t n y t t ve rk , F. 

Weingartners s t råkkvarte t t o p . 2 4 i d-mol l , et t 

fan tas ibrokig t alster af en ö m s o m v e k o c h 

d r ö m f y l l d , ö m s o m Haydns-a r t ad , l e e n d e karak

tär o c h m e d en y m n i g t flödande m e l o d i . Där

efter fö l jde F. Berwalås p i anokv in t e t t o p . 5 i 

c -mol l , hv i l ken ful ls tändigt e lektr iserade publi

k e n g e n o m sin m a n l i g a kraft , s in g l ö d , s in 

färgklarhet o c h klassiskt fasta f o r m . S o m slut

n u m m e r u t fördes Beethovens g l äd jemä t t ade stråk

kvar te t t o p . 18 n:r 1 i f-dur. 

MÅ N N ' du den turen haft s o m jag 

Att få så dä r hvarannan dag 

Ett b r e f från d ina kära v ä n n e r 

— F ö r att ej tala o m din släkt — 

S o m haft den ljufliga effekt, 

Att ständigt du kr ing staden ränner . 

De bör j a ungefär så h ä r : 

»Förlå t , att j a g dig g ö r besvär , 

Men j a g ditt hjärtelag j u känner 

O c h vet, att du är snäll o c h rar 

O c h ingen s tör re glädje ha r 

Än hjälpa dina s tackars vänner .» 

Det är det socke r , s o m bestås, 

F ö r u t o m några o r d förstås, 

Ti l l ursäkt i . d e t allra sista, 

O c h dä remel lan föl jer så 

Med p r o f af garn o c h tyg u p p å 

E n obeskrif l igt treflig lista. 

Fö r s t k o m m e r p ro f l app af en kjol, 

S o m köp tes »någons tans» i fjol. 

»Var snäll o c h k ö p en våd af s a m m a , 

T y kjoln från bör jan b l e f fö r snäf; 

Så garn, s o m fattas i en väf, 

O c h så en vinterhatt åt ' m a m m a ' . » 

Den ha r m a n tänkt sig jus t s o m så : 

A f s a m m e t o c h m e d p l y m e r på 

O c h b l o m m o r af en färg s o m »k läde r» , 

O c h af en »passande» fason 

O c h fin, m e n utan pretent ion, 

O c h » lämpl ig» uti alla väder . 

O m detta u n d e r v e r k till hatt 

En annan män ' ska kan få fatt, 

Så vill j ag h e n n e gratulera, 

T y j a g ha r vari t illa fast, 

D å alltid något v i l l ko r bras t — 

Den hatten k ö p e r j a g ej mera . 



I D U N 1899 . - 2 — 

— Att m a n på smicke r i cke spa r 

O c h h ö g a tankar o m mig har, 

I parentes j a g m e d g e r villigt, 

T y allt h v a d j ag nu skaffa må , 

D e tyckas t ro, att j a g kan få 

Så sagolikt , o t ro l ig t billigt. — 

Se'n k o m m e r det en liten vink, 

Att bal jan, s o m j a g k ö p t af z ink, 

V a r inte riktigt b r a i bot ten, 

» O c h s o m den inte m y c k e t tål, 

Ä r bäst, förr 'n det b l i r riktigt hål, 

O m du vill byta , tycker Lot ten.» 

A f o b e h a g du i cke vet, 

Fö r r ' n denna sor tens treflighet 

D u riktigt fått i g runden smaka, 

Då sakerna, s o m m a n h a r sändt, 

O m några dagar återvändt 

Att m e d pro tes ter gå t i l lbaka. • 

Förs t får du b r e f i m i s snö jd ton, 

Så bl i de rasande i » b o ' n » , 

Helst o m det krånglas skall m e d priset. 

Jag ha r en hatt o c h en kastrull 

Ett våffeljärn o c h ett schatull , 

Jag fått behål la på det viset. 

O c h när det n ä r m a r sig till j u l , 

Man h a r ej r o en enda smul , 

O c h t å lamode t rent j a g tappar . 

Min värsta o v ä n är det undt 

Att spr inga hela staden rundt 

O c h skaffa alla sor ters »k lappa r» . 

Men allra värst det är ändå, 

N ä r j a g b l i r o m b e d d »hitta på» 

O c h m a n p å m i g allt ansvar lassar. 

» D u s o m så m y c k e t vacker t ser, 

Det är n o g bäst, att j a g dig b e r 

Att köpa , h v a d du tycker passar .» 

O c h så ifrån ett annat hå l l : 

»Åt po jka rne k ö p h v a r sin bo l l , 

Så ha de litet rol igt h e m m a , 

Ett stiligt skriftyg se'n åt far, 

At f l ickorna ett a l b u m hvar , 

Hä r innesluter j ag en femma.» 

I o lycks-sys t rar , s o m j a g har , 

Oss ingen ann' resurs står kvar, 

S o m andra vi en strejk besluta, 

T y j a g ha r tröttnat på att gå , 

O c h j a g ha r tröttnat »hitta p å » , 

O c h j a g ha r tröttnat på att pruta. 

F L I G K V Ä N S K A P . 

DE T H V I L A R ofta n å g o t ganska o s u n d t 

ö fver i f l ickvän skapen . H v e m k a n för 

öfr igt ve ta , o m d e t är så ny t t ig t , att u n g a 

f l ickor m e d m å n g a s y s k o n b l i i tillfälle att 

d y r k a o c h d y r k a s af v ä n i n n o r . D e m å n g a 

v ä n i n n o r n a skil ja så ofta s y s k o n e n åt, hv i lka 

d o c k borde h a sin bäs ta g läd je i hva randras 

säl lskap. H u r m y c k e t h ä l s o s a m m a r e skulle 

d e t e j m å n g e n g å n g va ra för u n g a flickor att 

l eka m e d s ina y n g r e b r ö d e r o c h systrar än 

att oupphö r l i g t p r o m e n e r a m e d vän inno r . 

M e d de flickor, s o m bara ha en v ä n i n n a , 

är de t e j så farligt, enär m ö d r a r n a ha lättare 

att kont ro l lera en än flere. M e n sådana , s o m 

all t id mås t e ha fva en v ä n i n n a i sin närhet , 

för hv i lken d e v i d mins ta a n l e d n i n g ö p p n a 

sitt hjärta, b l i fva lätt f rämlingar i sitt ege t 

h e m . 

V i d a r e innäst lar s ig hos d e m o v a n a n att 

m e d alla till b u d s s t ående m e d e l söka gö ra 

s ig in t ressanta för d e n andra par ten, till e x e m 

pe l g e n o m att berätta, h v a d s o m hände r d e m 

i h e m m e t , eller att gö ra ett m a r t y r i u m eller 

n å g o t v idunde r l i g t stort af de s m å tjänster, 

de bev i sa de andra s y s k o n e n . 

D e t är j u ganska naturl igt , att d y l i k a o b e 

tyd l ighe te r skola n ä r m a u n g a flickor till hvar-

andra , s o m i c k e äro n o g u t v e c k l a d e att ha fva 

några större eller v ik t igare in t ressen. O c h de 

k ä n n a starkt, att någon hå l lhake mås t e m a n 

ha fva p å d e n andra , f r ä m m a n d e par ten, för 

at t hål la h e n n e fast v i d s ig . 

D e t u t b y t e s så m y c k e t p jo l le r h a l f v u x n a 

flickor e m e l l a n ; o m allt deras kä r l ekssnack 

vi l l j a g knappas t tala, änskön t de t hö r till 

o r d n i n g e n för d a g e n . 

A l l a dessa v ä n i n n o r underb låsa också i b l and 

flickors a funds juka o c h e g o i s m i en ren t af 

o r o v ä c k a n d e g rad . O m m a n ger akt p å en 

skara u n g a fl ickor, k a n m a n ofta få bev i t tna , 

hu ru a l l e sammans smick ra o c h gö ra s ig till 

för en enda . Ä r d å en n o g l y c k l i g at t få 

» h e n n e » till sin bäs ta vän inna , så går de t 

lös t m e d en b l ind t i l lbedjan, s o m i n i o fall 

af t io bl ir fö rdä r fb r ingande för b å d a par terna 

o c h g ö r d e m så g o d t s o m oski l jak t iga b å d e 

d a g o c h natt . Ovi l lkor l igen u tö fvar den star

kare karaktären sitt in f ly tande p å d e n andra 

— ofta i m y c k e t ö d e s d i g e r r iktning. O c h de t 

mås t e vara en sä l l synt s u n d o c h he lg ju t en 

karaktär , s o m o s k a d d m ä k t a r g e n o m l e f v a et t 

dy l i k t in tens iv t o c h ö fve r spänd t vänskapsför 

hå l lande . 

B l a n d de i ö g o n e n fa l lande ly t en , s o m ut

v e c k l a s af d e n n a v ä n s k a p , äro y t l ighe t , få

f änga o c h b e n ä g e n h e t för at t p y n t a u t s ig 

d e l indr igare ; m e n de t upps tå r så m å n g a 

andra o c h farl igare fel, b land hv i l ka själfvisk-

he t o c h h ö g m o d äro de , s o m ro ta s ig d jupas t 

i karaktären. 

D e n n a flickvänskap förorsakar o c k s å lätt 

r ingak tn ing för h e m m e t . D e n ena par ten k a n 

j u i e k o n o m i s k t a f seende vara l yck l i ga r e lo t tad 

än den andra, o c h sådant frestar of ta till j ä m 

förelser, s o m ej äro g u n s t i g a för h e m m e t , t y 

m a n k a n j u i c k e fordra , at t en flicka i fjor

ton-års-åldern eller d ä r o m k r i n g skall ha fva 

s a m m a d jupa upp fa t t n ing af et t h e m s be ty 

delse s o m d e ä ldre . I d e n å ldern s junge r 

m a n of tas t : » U t vi l l j a g , ut, o , så l å n g t » o . s. v . 

Förs t v i d m o g n a r e år har m a n lärt s ig att 

förstå i n n e b ö r d e n af de v a c k r a o r d e n : 

»Ett hem är det, där dina lockar gråna, 
men ingen märker, att du gammal blir.» 

F o g a r så hände l sen , hv i lke t e j är ovan l i g t 

v ä n i n n o r emel lan , att en u n g flicka g l ö m s af 

sin v ä n i n n a för en annan , så sörjer h o n s ig 

an t ingen hälft till d ö d s — såv ida de t finns 

n å g o t s jä l sd jup h o s h e n n e — t y v i d d e n å ldern 

är käns lornas b ö l j e g å n g starkast, eller o c k s å 

skaffar h o n s ig genas t en annan vän inna . P å 

så sätt k o m m e r h o n att fladdra från b l o m m a 

till b l o m m a hela l i fve t i g e n o m o c h når a ldr ig 

till d e n karaktärens s ty rka o c h trofasthet , s o m 

är k v i n n a n s bäs ta e g e n d o m . 

(«URD».) D O G . 

EN S J U K S K Ö T E R S K A S M I N N E N . 

U P P T E C K N A D E F Ö R I D U N A F 

G E R D A W I G S T R Ö M . X . 

N Å G R A S L U T O R D . 

IN N A N j a g n u går att för d e n n a g å n g af-

sluta dessa m i n a m i n n e n , vi l l j a g endas t 

i kor ta d rag t e c k n a de stora f ramsteg , s o m 

s jukvå rden d e senare åren g jo r t i vå r t ege t 

l and . 

D å j a g v i d m i n h e m k o m s t från Ber l in mot 

t o g ett större s j ukbus att förestå o c h att, så 

g o d t s ig g ö r a lät under dåva rande förhållan

den , o m o r g a n i s e r a d e t s a m m a o c h g ö r a de t 

m e r a t idsenl ig t , b le f de t j u , o m o c k s å bät tre , 

d o c k l ång t ifrån möns te rg i l t , t y sko lade o c h 

b i ldade sköterskor funnos e j att t i l lgå. D e t 

v a r därför e j anna t än att fö r söka g ö r a de t 

bästa m ö j l i g a af d e m , s o m funnös . M e n t ack 

va re s tyre lsens t i l lmö tesgående b l e f v o d o c k 

m å n g a re fo rmer till d e t bät t re g e n o m f ö r d a , 

o c h u n d e r de senare åren ha yt ter l igare för

bät t r ingar v id tag i t s . 

P å våra andra s jukhus låg s jukvå rden i 

lägerval l . D å va r de t d ro t tn ing Sofia , s o m 

t o g ini t ia t ivet . H o n upprä t t ade d e n första 

sko lan för u tb i ldande t af s juksköterskor ur 

d e b i l dade klasserna, o c h från D r o t t n i n g e n s 

s j u k h e m samt sede rmera S o f i a h e m m e t u t g i n g o 

d e m å n g a dug l i ga o c h va rmhjä r t ade kv inno r , 

s o m nu ses p å våra s jukhus s a m t i h e m m e n 

ha d e s jukas v å r d o m händer . I en o ä n d l i g 

t a cksamhe t s sku ld stå vår t l and o c h fo lk till 

vå r kära, ädla d ro t tn ing för det ta h e n n e s stora, 

out t rö t t l iga arbete i human i t e t ens t jänst . De t t a 

h e n n e s g o d a v e r k är ett af hennes skönas te 

o c h o fö rgäng l igas t e s m y c k e n . D e t strålar kla

rare än d i a d e m e t s ädels tenar . » R ö d a korse t> 

har o c k s å d e senare åren in lag t s tor för t jänst 

o m vår t s jukvårdsa rbe te , i synne rhe t u n d e r d e n 

n u v a r a n d e föres tåndar innans dug l i ga o c h niti

ska ö fve r inseende . 

Så lunda få v i g a m l a s juksköterskor k ä n n a 

oss bra l yck l i ga o c h g l a d a , t y v i ha fått se 

vå ra u n g d o m s d r ö m m a r o c h fö rhoppn inga r rea

l iserade — o c h hur m å n g a få d e t i d e n n a 

v ä r l d e n ? 

M e d g l äd j e o c h f r i m o d i g h e t g å dessa u n g a 

barmhär t ighe tssys t ra r u t i l i fvet för att h jä lpa 

o c h l indra. M å n g e n bl ir af de t s t ränga ar

betet b ru ten i för t id . D å — I alla, s o m h o n 

l indra t p å eder t p lågo läger , kanske m å n g e n 

g å n g b id rag i t att å tergifva hä lsan — g l ö r a m e n 

ej bo r t henne , då hon blir s v a g o c h s juk l ig ! 

A t t va ra o d u g l i g för et t kär t arbete är i o c h 

för s ig svår t n o g , m e n k o m m a därtill e k o n o 

m i s k a b e k y m m e r , är de t ännu svårare. 

Där fö r g l ö m m e n ej bo r t s juksköterskornas 

pens ionskassa o c h deras å l d e r d o m s h e m 1 D e 

gåfvor , s o m g i fvas för det ta ändamå l , äro e j 

g i fna förgäfves . 

D e skola skänka g i fvaren en r ik vä l s igne l se . 
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P Å V E D S K U T A T I L L Å L A N D ; T R E 

R R E F T I L L E N R E K A N T I N G . 

T R E D J E B R E F V E T . 

DI N G A M L E V Ä N sitter på en pinnsoffa , 

g n u g g a r s ina v a c k r a b l å ö g o n o c h tror 

nära på , att han d r ö m m e r — eller o c k at t 

han s lunki t m e d i n o m r a m e n p å en g a m m a l 

genretaf la . 

H a n bef inner s ig i b o n d g å r d e n s kök , m i d t i 

skö te t af en g a m m a l d a g s , patr iarkal isk b o n d 

fami l j , o c h där ser ve rk l igen u t s o m p å en 

idy l l i sk genretafla från 40-talet . R u m m e t är 

stort o c h p ryd l ig t , m e d h e m v ä f d a ma t to r p å 

go l fve t , en vä ld ig , m u r a d spis i ena hörne t , 

t vå skåpsängar b a k o m ett ru t ig t fö rhänge i de t 

andra , tallrikar o c h fat u p p r a d a d e p å hy l lo r 

l ängs en he l v ä g g o c h et t stort, b j ä r tmå lad t 

skåp m e d et t g ö k u r i m i d t e n p å en annan . 

I t ake t h ä n g a g r ö n a löfruskor för f lugorna, i 

en v rå af r u m m e t står en sp inn rock , o c h i 

fö rs tugan har j a g r edan hunn i t varsebl i en väf-

stol . D e n enda m o d e r n a p jäs j a g k a n u p p 

t äcka är en spl i t te rny Singers s y m a s k i n . 

O c h he la f ami l j en g ö r s a m m a heder l iga o c h 

g a m m a l d a g s i n t r y c k — fastän dess m e d l e m 

m a r äro af alla åldrar. D ä r är g a m l a farmor , 

hal t o c h skröp l ig o c h j u s t in te fager u tvän

dig t , far o c h m o r , ett » f o l k » p å sina f emt io , 

sex t io år, v ä l m å e n d e o c h jov ia l i ska , m e d t r y g g a 

finska fasoner , söner o c h döttrar från trett io 

till t io års å lder , b r u n a o c h b a r k a d e . 

M i n kamra t o c h j a g v i s a d e s in i » s a l e n » , 

s o m stäl ldes till vå r t f ö r fogande , o c h där v i 

v o r o o c h fö rb le fvo de e n d a fcdfotingarna D e t 

v a r o c k s å ett stort r um, h a d e ej m i n d r e än 

fyra fönster , m e n m ö b l e m a n g e t var af m e r a 

nu t ida s lag. P å ena v ä g g e n h ä n g d e ett g ran t 

o l je t ryckspor t rä t t af ke j sa r innan D a g m a r , kan

ske ett b e v i s p å d e g o d a å länd ingarnas loja

litet, m e n kanske o c k s å endas t d i t k o m m e t af 

en s l u m p . J a g g j o r d e i nga försök att tala 

po l i t ik o c h k a n därför inte a fgöra hv i lke tdera . 

M e n unde r s tug take t d r ö j d e v i ej l änge . 

U t i b a c k a r o c h be rg bar de t . O c h h v a d de t 

v a r v a c k e r t i den där lilla v rån af v ä r l d e n ! 

S o m öfveral l t p å Å l a n d beg ränsades s y n r a n d e n 

af h ö g a , b u k t a n d e skogsåsar , hv i lka i en v i d 

c i rkel o m s l ö t o ett f ruktbart l åg land — t ro l igen 

en g å n g ha f sbo t t en . O c h p å d e t l åg lande t 

l å g o b y a r o c h s tugor tätt, tätt, o c h me l l an 

s tugorna o c h bya rna s t räckte s ig långa , b r e d a 

b a n d af sädesfäl t m e d gärdesgårdar b å d e kors 

o c h tvärs . Så voro där hagar , s o m dof tade 

af b j ö r k o c h af b l o m m o r , så långa , s lu t tande 

s t randremsor , b e v u x n a af v i d e - o c h kä r rb lom

m o r , o c h så s jön , s o m o k y n n i g t k i lade u p p än 

här, än där och ba r friska hafsfläktar m e d s ig . 

M e n hur skul le j a g k u n n a beskr i fva så m y c 

k e n här l ighe t ! H u r k o m m a åstad, att d u tvärs 

i g e n o m kråkföt ter o c h b l ä c k p l u m p a r ser g r ö n a 

ängar , öfverså l lade m e d röda , blå, gu la o c h 

gred i l ina b l o m m o r , s o m sända u t t u s e n d e dof

ter, för hv i lka de t inte finns n a m n ! H u r trolla 

f ram för d i g fågelkvi t t re t o c h v i n g s l a g e n o c h 

insekternas surr o c h grässkärans knarr o c h allt 

de t där suset i l ö f v e n ! 

I tre hela dagar s t ro fvade v i o m k r i n g i 

de t ta paradis , skådade , l y s snade o c h a n d a d e s 

— o c h det ta senare in te af g a m m a l v a n a s o m 

här h e m m a , u tan för nö je s skull , hv i lke t är 

s tor ski l lnad. 

Me l l an s t röf tågen l å g o v i p å hvars in filt i 

kö r sbä r shagen o c h läste T a u c h n i t z ed i t ion eller 

st irrade u p p p å d e t s t y c k e b lå h i m m e l , m a n 

k u n d e se mel lan t räden . 

O c h så h a d e v i förstås o c k s å en h o p mate 

riella o m s o r g e r , s o m t o g o u p p en de l af vår 

t id . D e l s för at t in te gö ra be svä r o c h dels 

för at t va ra o b u n d n a af m å l t i d s t i m m a r n a h a d e 

v i e j i nackorde ra t oss i ma ten , u tan le fde p å 

vår m e d f ö r d a ma t säck , så l änge den räckte . 

M e n när v i så en af ton k o m m o in ifrån s k o g 

o c h mark , hungr iga , så att de t p e p (i ö r o n e n ) , 

g j o r d e v i den upp täck ten , att hela vå r t mat

för råd u tg jo rdes af — en pi l lerask m e d salt. 

J ag b u m s ut i köke t o c h l ika b u m s t i l lbaka 

m e d ett par ä g g s a m t s m ö r o c h b r ö d — d e t 

senare så hårdt , att de t al l t id mås te uppf iskas 

ur en va t t enkruka — m e n den kos ten funno 

v i m y c k e t snart för k n a p p , o c h v i ö k a d e u t 

d e n m e d smul t ron , s o m v i h ä m t a d e oss från 

d ikesrenarna — o c h så m e d en h o p småt t o c h 

g o d t ur » m o r s » skafferi. 

> - .Jag skulle vara ett o t a c k s a m t v i d u n d e r , o m 

j a g s löt besk r i fn ingen p å m i n b o n d g å r d , u tan 

att o m n ä m n a några varelser , s o m m y c k e t bi-

d r o g o att fö rhö ja dess b e h a g : j a g m e n a r ko rna 

o c h s tutarna o c h nassarna o c h k issemiss . 

» O u f , o u f » lät de t allt emel lanå t u tanför 

vå ra fönster , o c h då var de t n å g o n fet nasse , 

s o m rul tade förbi o c h l i fvade u p p den d ö d a 

s t enbacken . I h a g e n n e d a n f ö r gå rden skut tade 

s tutarna o m k r i n g m e d svansa rna r ik tade m o t 

skyn , eller o c k s å s t o d o de i k lungor o c h skub

b a d e s ig m o t hva rann , s ams o c h fö rnö jda . 

K i s s e m i s s o c h j a g k n ö t o ett fast v ä n s k a p s b a n d , 

o c h han b e v i s a d e sina käns lor för m i g g e n o m 

att fö l ja m i g l ånga vägar , j a g m i n s v a g h e t 

för h o n o m g e n o m att tolerera, att han be t m i g 

i näsan o c h k lös te m i g p å hände rna . 

Ja, v e t d u n u r ikt igt , hur m a n har de t p å 

Å l a n d ? A t t backarna där ä' g r ö n a o c h va t tne t 

b lå t t o c h ä fven al l t ing anna t p rec i s sådant , 

s o m de t skall v a r a ? 

M e n en sak har j a g g l ö m t att tala o m , o c h 

det är d e n obeg r ip l i ga b i l l ighe ten . Från sön

d a g till t o r sdag h a d e Nisse o c h j a g vår t säte 

i b o n d g å r d e n , o c h till m e r a än — en m a r k 

för oss b å d a k u n d e m o r ä n o m ö j l i g t fö rmås 

att taxera log i s o c h v i v r e för alla dessa daga r ! 

M j ö l k e n kos t ade sex penn i kannan , berät tade 

d e oss , o c h allt anna t va r i stil d ä r m e d . 

O m hemresan skall j a g inte o rda v id ly f t ig t , 

t y i o c h m e d d e n n a k n e p c iv i l i sa t ionen åter 

i g e n de b å d a r y m m a r n a — o c h då är f rö jden 

slut. V i fä rdades p å å n g b å t från b y n till 

M a r i e h a m n , p r o m e n e r a d e en d a g i s tadens 

b runnspark , d ine rade p å hotel l , då l ig t o c h 

d y r t — där var de t slut m e d b i l l ighe ten 1 — 

h ö r d e p å mäss ingsmus ik , s ågo p å toaletter , 

flirt, t enn isnä t o c h a n n a n d y l i k s tygge l se o c h 

sade näs ta m o r g o n k l o c k a n tre s taden farväl . 

Öfver resan h e m k u n d e p å in te t v i s m ä t a 

s ig i b e h a g m e d bor t resan . A l l a Å l a n d s fåg

lar ve t e , huru o c h h v a d a n de t k o m sig, m e n 

f a k t u m är, att våra p o r t m o n n ä e r p å m o r g o n e n 

in te r y m d e m e r än j ä m n t o c h nät t pr iset för 

en f järde k lassens ångbå tsb i l j e t t till S t o c k h o l m . 

H ö l j d a i g rå u l l schalar sut to v ä n n e n Nisse 

o c h j a g me lanko l i sk t u ts t räckta p å fö rdäcke t s 

golf , m e d a n ett v ä l g ö r a n d e r egn oafbrutet 

p l a skade n e d p å oss M e n m i d t i 

vå r f a t t i g d o m k ä n d e v i oss d o c k oänd l ig t 

m y c k e t r ikare än de a rma m ä n s k o r n a p å första 

klass, s o m bara h a d e flirtat o c h hört mäss ings

m u s i k i M a r i e h a m n . 

H v a d t y c k s , bekan t ing , h a d e v i in te rätt, frågar 

FAULENZER. 

STOR L I T T E R Ä R PRIS-
T Ä F L I N G . 

V i tillåta oss ä n n u en g å n g erinra o m vår 

i I d u n n:r 73 u t lys ta stora pristäfl ing, för 

h v i l k e n t iden u tgår d e n 31 innevarande oktober. 

U T F Ö R F O R S E N . S K I S S F Ö R I D U N 

A F M A R I A R I E C K - M U L L E R . 

N Ä R H Ö S T F L O D E N lugna t af o c h frost

nät terna k o m m a oftare o c h hvassare , 

b l i r de t l i k s o m e n " annan låt p å Storforsen 

också . M a n kan n o g , o m m a n lyssnar , höra 

d e n s o m ett dof t surr p å nära f jä rdedelsmi len 

ännu , ifall n o r d v ä s t e n l igger p å o c h för lju

de t neröfver . 

M e n låten är inte d e n s a m m a ändå s o m 

u n d e r s to rmak t sdagarne . 

D å ry ter o c h vrå lar o c h dundra r den , o c h 

i g e n o m t y s t n a d e n rund t o m k r i n g går de t s o m 

ett m ä k t i g t r o p . D e t t ränger i g e n o m furu

s k o g e n o c h l iden o c h öfver m y r a r n e o c h åk-

rarne långt bor t — o c h lockar o c h hotar . O c h 

lystrar d u till de t rope t o c h går u p p efter 

å b ä d d e n , tills d u står där u p p e , där fallet är 

s törst o c h s k u m m e t sprutar h ö g t o fvan fö r gran

t o p p a r n a o c h kastar et t s t änd ig t r egn ö fve r 

buska rne o c h m o s s a n där inne , så t y c k e r d u 

n o g , att d u a ldr ig förr sett en så g l i t t rande 

g r ö n g rönska s o m ju s t där. M e n d u tar också 

fatt i nä rmas te t r äds tam o c h b lunda r en s tund, 

t y där nere , där de t kokar o c h dånar o c h 

b ry te r s ig, har d u rope t inpå d ig , o c h de t är 

efter d ig själf de t ropar , l i k s o m a f g r u n d e n 

efter själar. 

S tor forsen hungrar efter m ä n n i s k o r ! G å inte 

för nä ra ! D e n sl ickar m e d g r ö n h v i t s k u m m i g a 

t u n g o r uppef te r häl larne o c h vi l l draga d i g 

n e d i et t f amntag , s o m blir till d ö d s . 

M e n mins ta m a k t e n har d e n , s o m sagdt , 

när frosten bör ja t t ämja l i fvet l i tet hvars tans . 

När b jö rka rna slutat k läda af s ig sin gul ldräkt 

o c h rönnens röda b l ad inte längre lysa s o m 

b l o d d r o p p a r p å de t svar ta älfvat tnet , när älf-

v e n ofvan- o c h n e d a n f ö r bör jar se b l ank o c h 

t a m o c h d ö d ut, d å är S tor forsens s tormakts

t id ute , tills vå r so len å ter igen bör jar dra b ä c 

karne ner från fjälls. 

M e n all t id hungrar den efter offer, o c h de t 

k ä n n a flottarne n o g s a m t till. Näs tan hvar t 

t red je år har d e n tagi t en m a n från d e m , o c h 

de t al l t id den djärfvaste o c h bäs te . 

H ö g s t uppe , j u s t där den kastar s ig u t för 

i sitt s törsta språng , l i gga några svarta, under

l ig t f o r m a d e k l ippor . D e köra i h ö j d e n j u 

lägre va t tne t blir, o c h v i d l ågva t t en stå de 

d ä r u p p e s o m tre g ro teska jä t teans ik ten o c h 

k l y f v a forsen i t v å armar , innan den g ö r 

språnge t . D e stå nä rmare södra än norra 

s t randen o c h fånga u p p t imre t r e g e l b u n d e t 

hvar je år, så att, nä r b o m m a r n e o fvanför 

s läppt ifrån s ig de sista s tockarne för året, 

l i gge r de t s t änd ig t en v ä l d i g b rö t uppef te r 

Storforss tenarne , o c h d e n b rö ten är efterflot-

tarnes värs ta arbete . 

D e t är den , s o m skaffar S torforsen män

niskooffer . 

H ä r o m året, när Er ik N y b e r g från Sele t 

va r m e d där i b rö t los sn ingen , h a d e den lag t 

s ig särski ldt illa. Ä l f v e n h a d e l änge va r i t 

strid, i nnan den d o m n a d e af, o c h s tockarne 

h a d e i de t sista ki lat in s ig i b rö ten så fast, 

s o m o m de t v o r e f rågan o m d a m b y g g e . D e 

hade to rna t u p p s ig p å h ö j d e n o c k s å o c h 

s tucko u p p å t o c h utåt och ' v o r o inflätade i 

hvarandra , så att de t he la b i l dade en kons t ig , 

o r e g e l b u n d e n b y g g n a d f ramför o c h på d e 

svar ta j ä t teans ik tena i s ten. 

Er ik N y b e r g va r en af d e s tyfväs te flott-

n ingskar la rne p å l ånga vägar . H a n va r n u 

o c k s å i sin bäs ta ålder o c h så g o d t s o m upp

fostrad p å t immers tocka rna . 

D e t var en lust att se den p o j k e n ränna 

småforsarne , s t ående barfota p å et t l a g o m 

grof t r u n d t i m m e r m e d en stör i h a n d e n s o m 

styråra o c h för ba lansens skull . H u j ! D e t 
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O c h där u te i h v i t k o k e t h ö r d e s g e n o m då

net , hu ru de t fräste o c h spann s o m från en 

jä t te t iger , o c h s k u m r ö k e n s v e p t e en t unn slöja 

ö fver g r a n s k o g e n . D e t va r S tor forsen , s o m 

r o p a d e efter själar. 

HUSHÅLLNINGSSÄLLSKAPETS UTSTÄLLNING I KALMAR. 

g i c k kal l t efter r y g g e n p å en , när s t o c k e n 

g l i rade till i värs ta s t ryckan , o c h Eriks smi

d i g a k r o p p b ö j d e sig o c h fö l jde m e d i svän

g e n . M e n de t va r i n g e n fara, m a n v i ss te , 

att h a n r e d d e s ig . 

När han sedan k o m i l and , skrat tade han , 

så att t ände rna lys te . » H a h a h a l i d a g g i c k d e t 

s o m o l j ad t — m e n h u v a ' , så sur j a g va rd t 

i b y x b e n e ' . » O c h så d rog han m e d hände rna 

n e d efter bene t , så de t skva lade . H a n h a d e 

förstås d o p p a t ner ett slag, när s t o c k e n snur

rade s o m värst . M e n när Er ik k o m m e d de 

andra u p p till d e n där b rö t los sn ingen , såg 

h a n b e t ä n k s a m nt . 

» D e t här ser o t äck t u t , p o j k a r ! M e n v i 

ska ' vä l rå p å ' n . » 

O c h så t o g o d e i tu m e d b r o l ä g g n i n g e n u t 

till s tenarne. D e t var n u i n g e n b r e d d att 

tala o m mel lan d e m o c h södra s t randen, så 

de t g i c k m e d ett pa r tre l ång t immer , s o m la

des litet hög re från land, så att s tockarne , 

s o m b rö tos loss o c h t o g o v ä g e n åt de t hållet , 

k u n d e åka inunder . 

M e n så va r de t arbete t där u te p å b rö ten , 

m e d fallet näs tan rakt n e d a n f ö r ! D e t b e h ö f v e s 

säkerhet i h u f v u d o c h fötter en sådan g å n g . 

Öfvers t mås t e d e t först lossas , o c h ä fven där 

hel t va r samt , så att i n g e n t i n g rubbas i o n ö d a n , 

t y hva r s tock , s o m går, u t an att vara beräk

nad , k a n föra d ö d m e d s ig. 

D e h a d e b ä n d t o c h bruti t m e s t he la dagen , 

o c h rätt m å n g a s tockar h a d e de fått att s tyra 

u t för o c h fö r sv inna i h v i t k o k e t där nere . D e 

sågo d e m sedan v ä n d a o c h s i m m a o m k r i n g 

i aggan l ång t nedanfö r . B a k v a t t n e t lys te 

s o m svar t b l ä c k där uppi f rån s tenarne, o c h 

t imre t såg inte större u t än ved t rän , s o m bl i fv i t 

d i tkas tade . 

» D e n , s o m h a d e he la smör jan där ne re 

ä n d å ! T v i ! » O c h så spo t t ade d e i nä fva rne 

o c h h ö g g o i m e d bå tshakarna i gen . 

» P o j k a r , k ä n n ' I n å g e ' ? » D e t var Erik, s o m 

skrek. H a n s tod yt ters t p å b rö ten , m e d båts

h a k e n i en s tock , s o m snart va r loss . D e 

andra höl lo u p p m e d arbetet ett tag . 

» D e t runkar i ' n , » skrek e n af d e m , » s t å 

int ' så d u sveper m e ' , o m b rö t en ska ' t e ' o c h 

röra på s e j ! » 

N u g i c k s t o c k e n där u te för Erik, o c h m e d 

ett v i ld t r o p : » i l and m e ' er, p o j k a r ! » sp rang 

h a n u p p ö f v e r t imret . 

Kar la rne v iss te knappas t , huru de k o m m i t 

ö fve r b r o g å n g e n o c h i l and . D e h a d e känt , 

huru brö ten darrade från g runden , o c h , m e 

dan de sp rungo , h a d e de t b a k o m d e m bl i fv i t 

et t gn i s s l ande o c h b rakande , s o m p å en g å n g 

s lu tade m e d ett dån så vä ld ig t , att b ruse t 

där nerifrån b le f tys t . 

B leka o c h and lösa v ä n d e d e s ig o m o c h 

sågo n t m o t s tenarne . In te ett spår fanns 

k v a r af b rö ten m e r än en e n d a afbrnten s tock , 

s o m h a d e kilat s ig alltför fast för att k u n n a 

föl ja m e d . D e n p e k a d e u t ö fver forsen m e d 

sin brutna , skamfi lade ända l i k s o m för att 

v i sa , hv i lken v ä g de andra gåt t . 

D ä r nere i s k u m m e t d ö k o s t o c k ä n d a r n e u p p 

ib l and s o m m ö r k a punk te r o c h f ö r s v u n n o se

d a n i hvirfLarne o c h b ro t tvågorna för att först 

synas i g e n ne re i bakva t tne t . Kar la rne s ågo 

s k y g g t p å hva randra för at t se , o m de alla 

v o r o där . 

» H v a r s ä' en , E r i k ? » skrek en af d e m . D e 

sågo p å hva rann ' et t t ag till , o c h så utåt 

s tenarne i gen . 

N e j , Er ik fanns in te . 

» A h , Jesses, han har föl j t m e d b r ö t e n ! » 

D e s todo tys ta en s tund m e d b ö j d a hufvu-

den , l i k s o m när de t i k y r k a n gö res t acksäge l se 

efter d ö d a . 

» G u d vare hans själ n å d i g ! » 

S o m g e n o m en tys t ö f v e r e n s k o m m e l s e g i n g o 

de n e d öfver åt a g g a n till. In te för att d e 

t r o d d e någo t , m e n de t k u n d e j u hända , att 

han flöte in di t . D e s todo där b å d e l änge 

o c h vä l , o c h d e n ena s t o c k e n efter den an

dra s n o d d e in o c h lade s ig u p p m o t l and . 

Så f ingo d e på en g å n g se n å g o n t i n g un

der l ig t m i d t u te i ä l fven . D e t va r en gran

s tock , s o m flöt l ång t u te i d e n s t römfåra , s o m 

aldr ig drar in åt a g g a n , o c h p å d e n låg — 

j a , de t va r Erik, s o m låg eller h ä n g d e där. 

H a n h a d e h u g g i t o m k r i n g d e n m e d et t k r a m p 

akt ig t tag, s o m höl l fast in i d ö d e n , o c h att 

h a n var d ö d , de t fö r s todo de j u . 

D e n forsen r ände i n g e n l e f v a n d e ! 

Et t s t ycke längre n e d f ingo de u t bå t o c h 

t o g o h o n o m i l and . 

M e n de mås te vara två , s o m lossade t age t 

o m s tocken , så fast h a d e hän knu t i t o m den . 

H ä n d e r n a v o r o i t rasor , o c h för res ten v a r 

h a n illa k rossad o c h t i l l tygad . 

» S k a d a p å p o j k e ! H a n va r d e n bäs te a f 

oss ,» sade g a m l e Nils G r a n b e r g o c h förde t röj

ä r m e n öfver ansiktet . D e t h a d e var i t t u n g t 

d a g s v e r k e d e n d a g e n . 

» H m , » m u m l a d e en annan . »S to r fo r sen 

ger sej n o g int ' för det . T r o , h v e m af oss , 

s o m ska ' u t för h ä r n ä s t ? » 

V Å R A I L L U S T R A T I O N E R . 

T Z A L M A E LÄNS SÖDEA HUSHÅLLNINGSSÄLL-
SKAP bar under ett trettiotal af år haft en 

försäljningslokal för ortens hemslöjd. Efter Stock
holmsutställningen 1897, där länets utställning er
höll guldmedalj, blef sällskapet betänkt på att ge
nom större anslag ytterligare söka främja hemslöj
den. Den 1 jan. detta år antogs ett kvinnligt slöjd
ombud för länet. Försäljningslokalen förändrades 
på tidsenligt sätt, och arbetet har under året gått 
framåt, så att den 4 och 5 dennes i Kalmar hållits 
en utställning af till stor del i förväg beställd slöjd, 
som utvisar, att såväl den.köpande som tillverkande 
allmänheten har förstått att draga nytta af slöjd
magasinets verksamhet. Heder åt det bushållnings-
sällskap, som ej tvekar att offra medel för ett så
dant godt ändamål! 

T?N 102-ÅEING. Hundratvå år är en ålder, som torde 
vara få dödliga förunnadt att uppnå. Änkan 

Ingrid Klar, boende i Örreryds socken, Jönköpings 
län, hvars drag vidstå-
ende bild återger, kan 
dock inom få månader 
räkna nämnda höga an
tal lefnadsår; hon föd
des nämligen den 5 mars 
1798 i Thorestorp i Hal
land. Eedan vid 11 år 
föräldralös, måste Ing
rid ut och tjäna, tills 
hon vid 21 års ålder flyt
tade till Örreryds socken 
i Småland och då ingick 
äktenskap med soldaten 
Mathias Klar. I detta 
äktenskap, som 1872 
upplöstes med mannens 
död, föddes 8 barn, och 
gumman Klar kan dess
utom räkna 28 barnbarn 
och 72 barnbarnsbarn. 
I den höga åldern af 
102 år besitter änkan 
Klar ännu goda såväl 
själs- som kroppskrafter, 
syn- och hörselförmå
gan hafva visserligen 
betydligt aftagit, men 
minnet är däremot så 
godt, att den gamla kan 

noggrant berätta såväl om sina egna många lef-
nadsöden som ock alla märkliga lokala tilldragelser 
under nära ett helt århundrade. 

ly/TAEGAEETHE STEEN, en af Tysklands mest 
ansedda och mest afhållna kvinnliga pianister, 

har, efter en längre tids svår sjukdom, aflidit i sin 
hemstad Dresden. 

Denna konstnärinna var lika flärdlöst allvarlig 
som kvinnligt känslig och fin i sin konst och hennes 
konstnärskap motsvarades och uppbars af en för
tjusande behagfull och sympatisk personlighet. 

Margarethe Stern var född i Dresden 1857. 
Eedan i barnaåren visade hon ovanliga musikaliska 
anlag och särskildt ett fint gehör. Bland hennes 
lärare i pianospelet voro två af vårt sekels ypper
sta pianister, Franz Liszt och Clara Schumann. 

Sin första stora själfständiga konsert gaf konst-
närinnan på hösten 1875 
i sin födelsestad med bi
träde af kapellet vid 
Dresdens hofopera. Se
dan företog hon nere 
konsertresor i Europa, 
och öfverallt hvar hon 
drog fram vann hon nya 
vänner och beundrare. 

Under sina konstnärs
färder kom hon äfven i 
början af 90-talet till Stock
holm, hvars musikaliska 
publik hon likaledes er-
öfrade med värmen och 
styrkan i sin konst och 
behaget i sitt väsen. 

INGRID KLAR. 

MARGARETHE STERN. 
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INGENIOR MALLET. GREFVE CASTILLON. 

P A R I S I S K A L U F T S E G L A R E . T E C K 

N I N G F Ö R I D U N A F T H E O D O R 

L I N D B L O M . 

MAN SKULLE väl knappast tro, att det stun
dom kan vara svårare att träffa en i Paris 
bosatt luftseglare än att få fatt i honom i 

Sverige, när ödet och vinden fört honom in öfver 
våra kuster. Jag har läst i svenska tidningar in-
terviewer med monsieur Mallet och grefve Castillon 
de S:t Victor, publicerade dagen efter deras ned
stigande i Västerviksnejden. En journalist reser 
ned från Stockholm på natten, söker upp de båda 
herrarne på morgonen, telegraferar sin artikel, och 
på eftermiddagen läser man i vår hufvudstad en 
skildring af den luftfärd, som lyktats dagen förut. 

Om jag till fots tillryggalägger vägen mellan 
mitt hem och herr Mallets bostad här i Paris, så 
behöfver jag knappast mer än 25 minuter, och en 
droska hinner dit på hälften af denna tid. Grefve 
de Castillon bor uppe i Champs Elyséeskvarteren, 
och jag får nog räkna en halftimme till hans hem, 
ifall jag åker. Man finner att distanserna äro be
tydligt kortare än mellan Stockholm och Västervik. 
Likväl måste jag använda nära på två dagar för att 
hitta de båda luftseglarne. Och ändå befunno de 
sig icke i luften, utan på terra firma, icke fjärran i 
någon landsort, utan i eller alldeles invid själfva 
Paris. 

Iduns läsare skulle helt visst finna endast ett 
måttligt nöje af en beskrifning öfver min odyssé i 
alla riktningar, mina spaningar efter de båda älsk
värda herrar, som gjorde våra småländska bygder 
en fransk visit i förra veckan. I stället skall jag 
meddela dem några intryck från mitt samman
träffande med dem och därjämte några faktiska 
upplysningar, ägnade att förklara de illustrationer 
de finna i föreliggande nummer. 

Redan de olika stadsdelar, där de båda luft-
seglarnes hem äro belägna, gifva en föreställning 
o m den klyfta, som i socialt hänseende skiljer dem 
åt. Monsieur Maurice Mallet, arbetsmänniskan, som 
mognat till en viljestark man under en från tidi
gaste år utkämpad lefvebrödsstrid, har sökt sin 
bostad högt uppe på Montmartre midt bland dessa 
tusende bröder i det hårda arbetet och i försakel
sen, bland denna böjda, men sega och resignerade 
befolkning, som Paris hyser, utan att känna. I rue 
Lepic 63, hundra steg från Nils Forsbergs idylliska 
trädgård och friluftsatelier, bebor herr Mallet en 
anspråkslös våning fyra trappor upp. 

Madame kommer själf och öppnar. I ingenjörens 
arbetsrum öfverlägga vi en stund om möjligheterna 
af att träffa honom. Denna rigoröst enkla interiör 
talar om ett lif utan fordringar på lyx, utan behof 
af estetiska distraktioner, ett lif helt ägnadt åt en 
alla krafter uppslukande verksamhet. På arbets
bordet och väggarne ritningar till ballonger, kartor 
öfver företagna eller projekterade resor, en mängd 
diplomer m. m. Allt syftar på yrket. 

I detta i um bor en personlighet, som är en pro
dukt af den tredje republikens arbetsanda, denna 
demokratiska makt, som midt under alla partilidel
sernas stormar, alla de politiska skolornas samman
drabbningar med hvarandra, alla revolutionsansat
ser lyfter och bär Frankrike öfver afgrunderna, 
och som skyddar nationen från att sjunka tillsam

en liten, 
ända ut i 

liten herre, 
skospetsarne 

mans i den indolens, 
hvilken man är så benä
gen att spåra hos de ro
manska folken. 

Grefve de Castillon 
de S:t Victor däremot bar 
en magnifik ungkarlsvå
ning i rez-de-chaussén n:r 
74 avenue Marceau all
deles i närheten af 
Champs Elysées. I sa
longen, där han tar emot 
mig och presenterar mig 
för sin vän, grefve Henry 
de la Vaulx, i likhet med 
comte de Castillon en af 
de djärfvaste och skick
ligaste amatöraéronauter 
bland det unga Frank
rike, råder en dämpad, 
men solid lyx. Familje
porträtt blicka stolta, men 
älskvärda ned från sina 
upphöjda platser. En ko
kett rococcomöbel, ett 
par små Watteau på en 
läcker skärm, några pom
pösa David i kostbara 
kopparstick, en unik va
pensamling. Och i den
na aristokratiska milieu 

ytterligt chic från fotabjäll 
en ung och lifskraftig Soto 

BALLONGEN CENTAURE, SOM 

GJORDE RECAN PARIS—' 

VÄSTERVIK. 

Major med ett par lifliga, 
muntert spelande ögon, 
en nätt mustasch, två 
rader hvita tänder och 
den parisiska älskvärd
heten i sin bästa form, 
sådan man endast finner 
den i »le vrai monde» . 

Här är jag bland or-
leanister. 

De båda unga gref-
varne hade icke behöft 
omtala, att grefve de 
Dion, hvars namn på se
nare tid städse figurerat 
vid händelser, som ställts 
i samband med den nu 
inför riksrätten dragna 
rojalistiska komplotten, 

är president i deras luftseglingsklubb. Jag visste 
förut eller rättare sagdt jag kände instinktivt, 
att jag hade att göra med »konungens» vänner. 
Grefve de la Vaulx, en reslig, bredaxlad >beau 
garcon», raka kontrasten till sin lille spenslige vän, 
berättar mig, att en skildring af grefve de Castillons 
och M. Mallets resa just stått att läsa i förra afto
nens nummer af Le Soir. Artikeln var skrifven af 
grefven själf. Ytterligare en bekräftelse. Försänk
ningar hos det kanske argaste nationalistiska organ! 
Ahal Situationen var klar. 

Gudskelof att man numera kan undgå att tala o m 
Dreyfusaffären 1 Och att vår konversation kunde röra 
sig i friare rymder, där man ej behöfver känna sig 
inklämd mellan två politiska partier, som rifva ut 
ögonen på hvarandra! 

Vi begynte sålunda tala om luftresor. 
»Oh, jag som trodde så säkert,» utropar grefve 

de la Vaulx, »att jag hade eröfrat vår vandrings-
pokal! Förra året, just vid denna tid, gjorde jag en 
luftfärd tillsammans med M. Mallet med hans bal
long Volga. V i voro 18V 2 timmar i luften och stego 
ned vid en liten by, Reizow, på gränsen mellan 
Mecklenburg och Pommern. Det var en härlig färd. 
Under natten månsken och ett regn af stjärnfall. 
Men de Castillon var styfvare. Tjugutre timmar i 
rymden — och pokalen har gått mig ur händerna!» 

Den lille grefve de Castillon ler belåten och 
förklarar meningen med och målet för Aéro-Clubs 
verksamhet. Han är en af denna aristokratiska 
klubba stiftare. Den är ännu helt ung, endast ett 
år gammal, men den räknar redan 300 medlemmar. 

Jules Verne har skrifvit en roman, som skildrar 
en luftfärd på tre veckor. Nåväl Aero-Olub vill söka 
i praktiken förverkliga denna författarefantasi. Den 
är nöjd, om den att börja med kan realisera en bal
longfärd på tre dagar. Man har hunnit så långt, 
att man kunnat stanna uppe 36 timmar. Den fär
den företogs för ett par år sedan från Paris. Ned-
stigningen skedde i närheten af Wollern i Böhmen. 
Det] är ett rekord. Ballongen Ville d'Orléans, förd 
af Rolliet och Baitiers, som under Paris belägring 
1871 drefs upp till Norge, hade endast hållit sig i 
rymden 21 timmar, och nu kommo som sagdt M. 
Mallet och grefve de Castillon med sina 23 timmar. 

Och så berättade de båda herrarne om den stora 
aéronauttäflingen, som i somras anordnats af Aéro-
Club. Sex ballonger stego den 12 sistlidne juni 
upp från Tuilleriträdgården. Alla voro af ingeniör 
Mallet förfärdigade för klubbens räkning. Den gån
gen förde grefve de La Vaulx den ballong, Le Cen-
taure, hvilken nyligen gästade Sverige. Det var den 
största af alla. Hans vän, grefve de Castillon de 
S:t Victor, förde ett mindre luftskepp med endast 
650 kub.-meters gasbehållare. Men icke desto min
dre höjde den sig redan från början öfver Volga, 
den näst största ballongen, och följde tätt efter de 
La Vaulx' Centaure, ända till dess de samtidigt 
sänkte sig. De båda vännerna lyckades ej besegra 
hvarande. 

Sa spåkade vi bort en angenäm förmiddagsstund 
och stämde möte på eftermiddagen i M. Mallets 
atelier vid rue Desloys uppe på Montmartre. 

Där var väl tillbommadt, det vill jag lofva. Ett 
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skäggigt ansikte visade sig i dörröppningen, när 
jag klappade på. Jag visade mitt kort för denne 
trogne dörr vårdare, och passagen blef fri. 

»On vous attend, Monsieur.» 
Där stodo de tre luftseglarne midt i det lång

sträckta rummet framför det väldiga bordet, där en 
gul ballong låg utsträckt. Det var visserligen ej Le 
Centaure, hvilken däremot Iduns läsare kunna be
trakta å den illustration, som framställer en interör 
från M. Mallets atelier vid rue Desloys, och som 
dessutom bereder dem tillfälle att stifta bekantskap 
med de båda grefvarne — luftseglarne. Men det 
var icke desto mindre en praktpjes till ballong, som 
låg utsträckt där framför oss. Den skulle dagen 
därpå användas vid en uppstigning från S:t Denis 
strax utanför Paris. 

Nej , Le Centaure, som gästade Verkebäck och 
Västervik, låg nu o c b hvilade sig i en vrå af ate-
lieren, men M. Mallet lät den uppstå till lif inför 
mina ögon på en fotografi, som Idun jämväl i detta 
nummer reproducerar. Sanningen likmätigt bör jag 
likväl omtala, att de fyra små ballonger, hvilka sy
nas på afbildningen, icke fingo följa med till Sverige. 
En af småttingarne blef så ledsen öfver denna miss
räkning, att han gick sönder af pur förargelse. 

Jag skall emellertid förklara, hvartill dessa bi-
hang tjäna. Hvar och en af de små ballongerna 
innehåller 5 0 kub.-meter gas. I mån som gasför
rådet i den stora ballongen, hvilken rymmer 1 , 6 0 0 
kub.-meter, minskas, insläppes genom ett sinnrikt 
ventilsystem nytt gasförråd från dessa »drabanter», 
och ballongen kan sålunda hålla sig uppe i luften 
betydligt längre, än om den endast skulle lefva af 
sitt eget förråd. Denna uppfinning, af hvilken M. 
Mallet väntar sig de bästa resultat, har i aéronaut-
kretsar väckt den största uppmärksamhet, att ej 
säga sensation. Man tror, att detta system af hjälp-
ballonger skall föra problemet om ballongens längsta 
möjliga uppehåll i luften ett godt stycke framåt. 
Emellertid har det visat sig opraktiskt vid stark 
vind, och det var på den grund Le Centaure reste 
till Sverige utan »drabanter». 

M. Mallets unga vänner och lärjungar berättade 
mig åtskilligt om mästarens bedrifter. Själf är han 
så blygsam, att han icke värdes höra på deras lof-
tal. En högrest gestalt i Jägerkostym med ett all
varligt ansikte, något tungt i dragen, men med ett 
förtroendeväckande lugn i blicken. Han debuterade 
som målare, var elev till JBonnat, men fann först 
sig själf uppe i rymderna. Han har vid det här 
laget gjort bortåt 4 0 0 uppstigningar, och det är 
ganska vackert vid endast 3 8 års ålder. Den luft
seglarebragd, han själf anser vara sin styfvaste, är 
den färd han år 1 8 9 4 på föranstaltande af Le Jour
nal des voyages företog med den af honom förfär
digade ballongen Le Tour de France. Färden räckte 
i sex dagar med endast tre nedstigningar. 

Herr Mallet är en af de största ballongfabrikan
ter i Paris. Han har flere fabriker och sysselsätter 
en mängd arbetare och arbeterskor. Själf är han, 

som jag redan sagt, den flitigaste arbetaren, och 
hans ballonger gå ut öfver hela världen, särskildt 
till Amerika och Ryssland, såsom ett vittnesbörd 
därom, att idoghet, en högt uppdrifven yrkesskick
lighet och samvetsgrannhet i arbetet ännu lefva i 
den franska nationen. 

Paris den 10 oktober 1899. 

S T U D I E A F E L S A E T T A F S K E D . 

L I N D B E R G . 

FORTS. FR. FÖREG. N:R. 

HO N S Å G S I G O M o c h f a m n a d e i en l ång 

b l i ck all den raffinerade l y x , s o m b e 

s tod i ädla l inier o c h smä l t ande fä rg toner o c h 

s o m i l a m p o r n a s d ä m p a d e l jus h a d e d e n n a 

stilla, mä t t ade förfining, där s y n e n o c h käns lan 

fira en fest. 

» . . . M e n d in m a n . . . hva r är h a n ? » 

» . . . V o l o d j a — h a n an t ingen hvi lar s ig 

eller gö r toalett . Ser du , j a g k a n all t id m e d 

lugn t s a m v e t e l ä m n a s a m m a svar p å d e n frå

gan . M e n när han n u fått höra , att du är 

här . . . s å . . . » 

» . . . Hv i l a r han s i g ? . . » 

» . . . A h ! Jag ser m y c k e t vä l på d i g M a g d a , 

att d u skulle v i l ja t i l l ä g g a . . . Efter h v a d ? . . 

T r o r d u då, att supéer , baler, m i d d a g a r , visi

ter, m o t t a g n i n g a r . . . allt de t där i n g e n t i n g 

är ? . . . D e t är m i n s a n n ans t r ängande n o g , vå r t 

societets l i f . . . O c h ä n d å har s ä s o n g e n ä n n u 

k n a p p t bör ja t . . . O c h vär re blir det , när v i 

längre f ram fara till Pe te r sburg , till V o l o d j a s 

m o r b r o r furst Kovo le f f , de t v e t j a g sen g a m 

m a l t . . . J ag törs k n a p p t tänka p å d e t . . . 

O c h så har j a g r edan fått m i n s tänd iga huf-

v u d v ä r k . . . » H o n p res sade m e d en undergif-

v e n ges t sina t unna fingrar m o t de he ta tin

n inga rna . 

» L å t m i g massera d ig , så skall j a g t aga 

b o r t d e n ! » M a g d a räck te f ram sina fasta 

hv i t a händer , hv i lkas b lo t ta v i d r ö r a n d e h a d e 

hos s ig n å g o t af hälsa. 

A d i n e d r o g förskräckt undan sitt v ä r k a n d e 

hu fvud , s o m var friseradt till e t t he l t l i tet 

k o n s t v e r k m e d de t tunga d i a m a n t s p ä n n e t k r ing 

d e n g lans lösa , tunna hå rknu ten . . . » F ö r all 

d e l ! T ä n k , hur m i n koaffyr skulle bli till supén 

i k v ä l l ! » 

»He l l r e h u f v u d värk, A d i n e ? » D e t r y c k t e 

hel t omärk l ig t v i d M a g d a s u p p å t s v ä n g d a mun

vinklar . 

A d i n e h ö j d e res iguerad t p å d e späda skul

drorna . » J a g är så v a n v i d d e n . . . » 

M a g d a k ä n d e m e d ens d e n m a g n e t i s k a mak

ten hos två ö g o n , s o m n u h v i l a d e p å h e n n e . 

H o n v ä n d e s ig ofr ivi l l igt o m . — O c h V o l o d j a 

s tod i dörren . D e t var n å g o t k i l ande smal t 

ö fver hans axlar, n å g o t b u g a n d e m j u k t i hans 

r y g g — ett gu l t ans ik te m e d tunna drag o c h 

två l ånga , m i l d a s a m m e t s ö g o n , där de t fanns 

så m y c k e t af den ryska rasens t röt ta s tepp-

melanko l i l ängs t innerst . 

» N i k o m m e r natur l ig tv is i cke för att t aga 

a f sked p å allvar, f röken M a g d a , u tan för att 

säga , at t n i n u beslutat er för att s tanna hos 

oss. Ha r j a g inte rätt k a n s k e ? » H a n ta lade 

svenska m e d denna ryska , m j u k a b ry tn ing , 

s o m halkar f ram m e d lösa konsonan te r o c h 

v a c k l a n d e a c c e n t , h v i l k e n os jä l f s tänd ig t här

m a r o m g i f n i n g e n s . — När d e s t o d o b r e d v i d 

hvarandra , v o r o d e l ika l ånga . M e n han va r 

finare o c h g rac iösa re s o m m a n än h o n s o m 

k v i n n a . 

H e n n e s h a n d d r o g s ig lugn t o c h b e s t ä m d t 

ur hans d r ö j a n d e h a n d t r y c k n i n g , — » Jo , j a g 

skall resa n u i nat t . Jag k u n d e bara in te 

låta bli att ä n n u en g å n g se er . . . er b å d a 

. . . för sista g å n g e n . . . » 

»S i s ta g å n g e n ! D e t låter alltid så me lodra 

mat i sk t .» A d i n e g i c k , m e d a n h o n ta lade , f r am 

till t eborde t , hv i lke t de t v å be t j än te rna bur i t 

in o c h n u o r d n a d e m e d tysta , kor rekta rörel

ser. H o n a f skedade d e m m e d en k n a p p t 

märkba r ges t o c h bör jade själf servera i d e 

krönta teg lasen m e d d e n s m i d i g a l in ien af en 

b ö j d k v i n n o a r m . 

»Sis ta g å n g e n — är ett u t t ryck , s o m alls 

in te b e h ö f v e r finnas, hva r o c h en är herre 

ö fver sitt ö d e . » V o l o d j a sade d e t m e d d e n n a 

has t iga , h v i s k a n d e röst , s o m k u n d e bära f ram 

d e bana las te o rd till n å g o t särskildt be tyde l se 

fullt. M e n M a g d a s m å l o g ett svag t , v e m o d s -

fullt lö j e o c h såg m e d en l u g n , li tet sorgsen 

b l i ck p å d e n n a ståt l iga vä r ld sman , s o m aldr ig 

Bal-Siden 
65 ö r e till k r . 16: 45 p r m e t e r 
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DUCHESSE, PRLNCESSE, MOSCOVLTE, MARCELLLNES, SIDENTÄCKEN och fan= 

SIDEN m. m. PORTO-' OCH TULLFRITT TILL H E M M E T . Profver och kata

log omgående. — Dubbelt porto till Schweitz. 

G . S E N N E B E R G S S I D E N - F A B R I K , Z U R I O N . 

( K . & K . HOFLEVERANTBR.) 

O FRU 

R N S 

TELIERFÖR DAMTOILETTER 

^Stockholm, 19 Tunnelgatan 
rekommenderas i benägen åtanke. Välkänt 
elegant snitt till moderata priser. Särskild 
afdelning för beställningar från landsorten^ 
som utföras omsorgsfullt utan profning da 
ett välsittande lif insändes jämte längdmått 
på kjolens bak-, sid- och framvåd, och då 
för ändamålet särskildt konstruerade meka
niska byster inköpts, kan hvarje figur på
räkna ett välsittande arbete. Finaste re
kommendationer öfver hela landet. Förfråg
ningar besvaras omgående. Telegrafadress 
ÖRNS, Stockholm. (S. T. A. 58410) 

M A L T K U R , 
välgörande för dålig nutrition, katarrer, 
konvalescens m. m., Regeringsgatan 65, 2tr., 
ingång frän Lästmakaregatan. Anstalten, 
Öppen 11—l/j2, står under läkares kontroll. 
Utmärkta referenser af flere hufvudstads-
läkare. Fru HULDA STRÖMBERG, född 
af Ekenstam, Allm. Tel. 113 93. (771) 

A l l m . t e l . 5 7 9 8 3 Rikstel. 5 0 6 9 

A B. Gardin-Magasinet 
SPECIALAFFÄR I GARDINER 

OCH AFPASSADE 

MATTOR. 

^STUREGATAN, 

2 

EN UNG DAM önskar under loppet af 
näsfa månad ressällskap till Paris af 

ett fruntimmer elier familj, som förut varit 
i Frankrike. Svar till »Resa», Iduns exp 

P I A N O L E K T I O N E R 
meddelas af elev.vid musikkonservatorium. 
Närm, upplysn. Östermalmstorg 4, 2 tr. t. h. 

Ä R A D E D A M E R u n d e r r ä t -
tas h ä r m e d , att a f fru I n g e b e r g 

Z e t h e l i u s n u n y l i g e n u t k o m m i t en 
n y M Ä R K B O K m e d a n g l o s a c h s i s k a 
n i . fl. b o k s t ä f v e r , t i l l e n d a s t 1 K R . 
3 5 Ö R E . S o m b e k a n t h a r f r u Z . 
f ö r u t v u n n i t m y c k e t e r k ä n n a n d e i n o m 
f r u n t i m m e r s v ä r l d e n g e n o m s in m o 
n o g r a m b o k å 1: 5 0 , » L i l l a h j ä l p r e d a n 
i k ö k e t » å 1 k r o n a s a m t » S ö n d a g s 
m a t » å 5 0 ö r e . 

HUSKUR MOT A S T M A ELLER SVÅR 

ANDTÄPPA. 
Af en slump påhittades denna kur af en 

person, som i flere år lidit af andnöd och 
förgäfves sökt läkare och pröfvat alla medel. 
Efter två månader blef han botad och har 
icke nu på ett års tid känt något obehag 
däraf. Nu ha flere andra fått kännedom 
om kuren och blifvit botade. 

Fås genom M . Blomberg*, Kungsgatan 
n:r 10, 2 tr., Stockholm. 

OBS.! Göm adressen, ty annonsen infö
res endast denna gång. (S. T. A. 65184 

BANKAKTIEBOLAGET 

S T O C K H O L M — Ö F R E N O R R L A N D , 

DROTTNINGGATAN 6 . 

Hushållsräkning 5 %. 

Kassafack till 15, 20, 26 kronor. 

M E D . - M E K . INSTITUTET 

M A L M TOR G S G A T A N 3 . 

Allm. Tel. 4022. 

MOTIONS- OCH SJUKGYMNASTIK, MASSAGE, 

ELEKTRICITET M. M„ 

hålles öppot 2 okt.—15 maj: 
för herrar kl. 7—10 f. m. och 2—Vg5 e. m., 

» damer kl. 11 f. m.—1 e. m., samt dess
utom för snedbehandling kl. 5—1/27 e. m. 

Undertecknad träffas kl. A/a8—VslO, 11—1, 
2 - 4 . D r EMIL ZÄNDER. 

Nestlé's Barnmjöl. 
B ä s t a när ingsmede l 

för barn . 

3 0 - å r i g f ramgång . 
Säljes på alla apotek. Parti-

försäljning Instruktionsapoteket 
Nordstjernan. Prof gratis från 
HECTOR & C:o, Skeppsbron 18, 
Stockholm. 

A k t i e b o l a g e t 

godtgör å sparkasseräkning 5 %. 

k hvarje bok kan lyftas intill kr. 1,000 i 
månaden utan särskild uppsägning. 

Banyuls Trilles. 
Ett aptitgifvande, magstärkande 
vin, afsedt för konvalescenter 
och svaga personer i allmänhet. 
Rekommenderad t af många hrr 

läkare. 

Pris pr butelj kr- 3,50 hos 

H ö g s t e d t & C:O f 

Stockholm, 32 Regeringsgatan 

Mode- & tapisseriaffär, 
centralt belägen i framstående badortsstad 
linnes nu genast eller framdeles att öfver-
taga. Lagret litet och kurant. 3 å 4000 
kr. erfordras. 

Närmare meddelar HUGO MALMBERG, 
Valla. (G. 5201) 



— 7 — I D U N 1 8 9 9 . 

haft kraft att behär ska sitt ö d e o c h endas t 

g l id i t f ram öfver j ä m n a v ä g a r o c h e j v iss te , 

h v a d ans t r ängn ing var , k ä n d e bara till en in-

do len t , b e k v ä m tröt thet för a l l t ing i l i fvet . 

T e b o r d e t s hv i t a l i nneduk m e d de t b reda , 

ry ska broder ie t i r ö d t o c h blåt t s läpade ä n d a 

n e d m o t mat tan . M e d ena h a n d e n s t ö d d 

m o t d u k t y g e t s s lösande kan tspe ts räck te A d i n e 

f ram teglaset . O c h m e d a n M a g d a t o g e m o t 

de t o c h satte s ig n e d p å d e n l åga kåsösen , 

t änk te h o n p å alla dessa g å n g e r h o n sutti t 

här i d e n n a l j u m m a , förfinade a tmosfär •—• 

t änk te på , hur ofta h o n hälft o m e d v e t e t sutt i t 

o c h stirrat p å d e n röda , ry ska tuppen , s o m p å 

t edukens ko r s s tygnsb rode r i h o p p a d e u p p o c h 

n e d mel lan de bizarra, r ö d a o c h b l å s t järnorna. 

O c h al l t jämt h a d e teets mi lda , fina p a r f y m o c h 

d e fö rgy l lda skedarnes tunna s i l fverklang o c h 

den diskreta, subt i la l y x e n rund t o m h e n n e 

— m o t hennes v i l ja — fånga t h e n n e in i o m -

g i fn ingens d ä m p a d e s t ämning , där m a n bara 

skul le tala hel t l å g m ä l d t o c h t änka sina tankar 

in p å b a n a d e väga r o c h låta sin handl ingskraf t 

d o m n a i s idenkudda rnes m j u k a o m f a m n i n g . 

V o l o d j a vä l jer l å n g s a m t en smal c igarret t ur 

d e t c i se le rade fodra le t . D e s m å d iamante rna , 

hva r o c h en e j större än en nå l sudd , s o m till

s a m m a n s b i lda en l i ten min ia ty rk rona längs t 

n e d v i d kanten , skeno alla till p å en g å n g 

m e d et t hvi t t , hvass t s k i m m e r , s o m en s ekund 

s tannade kva r i luf ten, när han k n ä p p t e de t 

fast i g e n . . . »För lå t , f röken M a g d a , d e n frå

g a n , j a g g ö r er, s å s o m j a g g jo r t er d e n flere 

g å n g e r förr . . . Hva r fö r reser ni egen t l i gen . . . ? 

H v a r f ö r har ni ov i l lkor l igen bes luta t er för att 

fara till ett f r ä m m a n d e l a n d . . . ? H v a r f ö r 

s tannar ni i c k e här hos oss , edra v ä n n e r . . . 

här, där ni ba r alla edra s läkt ingar . . . ? » 

» A h , ni tror, att de t är äfventyrs lus t , s o m 

drifver m i g till d e t . . . M e n de t är de t inte . . . » 

M a g d a h ö j d e s in b reda , hv i ta panna . . . » D e t 

är arbets lust . . . Ja, j a g längtar efter at t 

arbeta ...» 

D e t lät så under l ig t ihål igt de t där o rde t 

— »a rbe t a» — här m i d t u p p e i r i k e d o m e n s 

raffinerade öfver f löd . D e t h a d e rakt i n g e n 

resonnans här. D e t k u n d e alls inte bära f ram 

sin stolta, fria i n n e b ö r d , in te alls k l inga u t 

starkt o c h m o d i g t — bara kvä fvas till d ö d s 

b a k o m tunga s idendraper ie r o c h pressas ne r 

unde r m j u k a k u d d a r . . . D e t lä t rent af fult 

o c h rått för de två öfverförf inade vare lserna 

här i nne . . . D e mås t e tänka p å g r o f v a hän

der o c h sve t t iga p a n n o r o c h tarfliga k läder . 

O c h därför , at t d e in te fö r s todo det , v i l le d e 

g l ö m m a d e t fort o c h in te höra de t o m igen . 

M e n M a g d a fortsatte m e d t ind rande ö g o n . . . 

» J a g känne r i n o m m i g , hur alla m i n a krafter 

p o c k a p å arbete . . . J ag vi l l fö rsöka gö ra ny t t a 

i vä r lden . . . fö rsöka d u g a till n å g o t . . . » 

V o l o d j a s l åDga , ne rvösa fingrar k n ä p p t e allt

j ä m t u p p o c h n e d c igarre t t fodrale t , så att d e n 

lilla d i aman tk ronan ö m s o m sken till o c h s lock

n a d e . H a n viss te k n a p p t af, att h a n g j o r d e 

de t , satt ba ra oaflåtl igt o c h såg p å M a g d a , 

s o m h a d e n å g o t så b e d å r a n d e u n g t o c h glitt

r ande m o d i g t ö fver s ig j u s t n u — n å g o t s o m 

h a n e j k u n d e fatta, m e n s o m l o c k a d e o c h 

t jusade h o n o m s o m m å n g e n g å n g förr. 

» M e n allt det ta . . . k a n ni e j l ika vä l gö ra 

de t här . . . ? H ä r skulle de t j u bara vara lät

tare för er . . . » sade han » . . . Edra inflytelse

r ika s läkt ingar o c h v ä n n e r . . . » 

» N e j , n e j , » afbröt h o n ifrigt. » J a g är 

t röt t p å att sitta p å andras stolar. J ag vi l l 

tusen g å n g e r hellre sitta p å min egen, v o r e d e n 

o c k s å bara af gröfs ta trä . . . » 

A d i n e h ö j d e omärk l ig t sitt fina ö g o n b r y n , 

bara i apat iskt og i l l ande öfver att M a g d a talat 

s ig v a r m o c h låtit rös ten sväl la ut o c h bära 

f ram o rden i l e fvande öfver tyge l se , t y allt de t 

där b rukade m a n i cke göra s ig sky ld ig till här. 

E g e n t l i g e n fö l jde h o n in te m e d samtale t mera . 

H o n h a d e krupi t he l t in i soffhörnet in i skug

g a n u n d e r den stora so l f jäderspa lmen, s o m 

höl l u t s ina flikiga b l a d l ikt u tb redda jät te

h ä n d e r ö fver henne . A l l t de t s iden , h o n låg 

inrul lad uti, frasade endas t till då o c h då , när 

h o n v ä n d e d e n slaka e j d e r d u n s k u d d e n för att 

finna ett ky l ig t ställe att pressa sin heta , vär

k a n d e t inn ing e m o t . 

V o l o d j a t ände l å n g s a m t en n y cigarret t o c h 

lade d e n s l o c k n a n d e t änds t i ckan n e d p å kan

t en af en b l ankg rön malaki t skå l , s o m bars u p p 

af en l i ten spens l ig , fö rgy l ld a m o r . . . » J a g 

förstår er in te , f röken M a g d a , » sade h a n m e d 
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! F A B R I K S A K T I E B O L A G \ 

\ = K O N G L . H O F L E V E R A N T Ö R = = 

J U T S T Å L L N I N Q S T V Å L A R : ] 

\ V i o l , H y a c i n t h e , H e l i o t r o p e , S y r e n m. f l . \ 

T H E A - R O S - P A R P Y M M. f l . J 

E prisbelönta vid iSgj års utställning med \ 
\ G U L D M E D A L J J 

i Försälja i våra butiker 1 
: 8 R e g e r i n g s g a t a n — "STes ter langs ja tan 16 = 
E A. T. 6 4 6 9 . A. T. 2 4 9 7 . E 

j: samt hos alla finare Parfymhandlande i riket. 

sin trötta, i ndo len ta r ö s t . . . » J a g v e t bara, 

att n i är vacke r , åh, m y c k e t vacke r , när n i 

talar så . . . » 

(Forts.) 

~T)EN G A M L A BOKHANDLERSKAN. Fröken Jo-
, hanna Söderberg afled å Stockholms sjukhem 

den 9 dennes i en ålder af 85 år 9 månader. Frö
ken Söderberg har under den långa tiden af 46 år, 
till en början som biträde och därefter som ägar
inna, innehaft »firma C. Kihlbergs lånbibliotek och 
bokhandel» i basaren vid Södermalmstorg. Till 
följd af ett svårt sjukdomsfall nödgades den gamla 
för fyra år sedan lämna den henne så kär blifna 
boklådan och erhöll med gamla goda vänners bi
stånd ett lugnt och fridfullt hem å Stockholms 
sjukhem. Den välvilliga gamla damen, som under 
sysslandet med böcker själf förvärfvade sig en icke 
ringa grad af »boksynthet», efterlämnar hos dem, 
som kände henne, ett godt och aktadt minne. 

Q V E N S K A V I D SJUKHUS I FILADELFIA. Frö-
^ ken Ingegerd Brovall från Stockholm har från 
den 1 oktober antagits som öfversköterska för man
liga afdelningen vid Filadelfias största hospital, 
rymmande öfver 800 patienter. Fröken Brovall, 
omkring 30 år, har aSagt medicinsk examen vid 
universitetet i Chicago. 

N Ä R D E T 

B L I R K Y L I G T 

smakar en god kopp kaffe bättre än 
eljest, synnerligast om Edert kaffe är 
blandadt med Stockholms Kaffe-
Akt iebolags berömda Intnbikaffe, 
som af de mest framstående profes
sorer och läkare erkännes att som till
sats göra kaffet hälsosamt, billigt, 
drygt och välsmakande, och skyddar 
man sig äfven därigenom mot kaffe-
förgiftning, som uppstår vid brak af 
kaffe enbart. Detta Intnbikaffe säl-
jes i hvarje välordnad speceri- och 
diversehandel i paketer a 25 och å 
10 öre, men bör man akta sig för alla 
värdelösa efterapningar, som gå under 
namn af äkta, prima eller andra be
nämningar, hvarför man bör efterse 
att å hvarje paket är tryckt firmans 
namn, Stockholms Kaffe-Aktie
bolag', samt dess fabriksmärke med 
ordet »Patent-, ty endast dessa äro 
verkligt äkta och garanterade att in
nehålla den hälsosammaste och bästa 
kaffetillsättning. 

A P O T E K A R N E S 

M I N E R A L V A T T E N S - A K T I E B O L A G 

får härmed vördsamt tillkännagifva, att vid dess fabrik, från densam-
mas anläggande för 25 år sedan, tillverkningen af alla »Hälsovatten> 
uteslutande sker af d e s t i l l e r a d t vatten aamt att s. k. »Läskvatten» se
dan flera år tillbaka uteslutande beredas af vid 95° C. s t e r i l i s e r a d t , 

således bakteriefritt, vattenledningsvatten. 
Fabriken, som numera inom egendomen har en diamantborrbrunn, 

använder därifrån erhållet vatten dock endast till spolning af gård och 
andra lägenheter. 

K Ö P A L L T I D R A D I A T O R S M Ö R ! 

T E 
Broken Orange 

Pekoe å 6:40 pr kg. 
Nästan omedelbart 

färdigt för servering. 
Drygast. 

Märkt Vi sälja 
denna prima sort oblandad 3 å 4 kr. billi
gare pr kilo än vissa andra firmor. 

Pekoe å 5: 60 pr kg. 
Mindre aromrikt. Utmärkt hvardagste. 
Insänd 40 öre i frimärken, så erhålles prof 

af önskad sort. 
Santa lmiss ionens T e d e p o t , 

Trievaldgränd 2, Stockholm. 

T i l l s k y d d m o t s m i t t a , såsom dif

teri, kolera, tyfus m. m. bör man dagligen 

som munvatten använda det af en svensk 

läkare uppfunna preparatet *AzymoU, som 

dessutom är det verksammaste medel för 

all sårbehandling, ekzem, reformar, finnar, 

utslag, fnasig hy m. m. Se åtföljande in

tyg af Professor E. Almqvist, Stockholm, 

Professor E. Chr. Hansen, Köpenhamn, 

m. fl. F. Pauli's Azymol säljes å Apotek, 

Parfym- och Speceriaffärer. 
(S. T. A. 63784) 

A K T I E B O L A G E T 

S T O C K H O L M S 

D I S K O N T O B A N K 

H u f v u d k o n t o r : 

1 R E G E R I N G S G A T A N 1 

A f d e l n i n g s k o n t o r : H Ö T O R G E T 8. 

Aktiebolaget 

PER PERSSONS YÄF- O. STICKMASKIN, 
Drottninggatan, 21 B, Stockholm. 

Guldmedalj Malmö 1896, 
Stockholm 1897. 
Nutidens bästa 

STICKMASKINER. 
Omsorgsfullaste arbete. 
Största användbarhet. 

Billigaste pris. 
Köpare erhålla under

visning gratis. 

b i l l i g a r e , men i alla afseenden fullt jämförliga med ryska. 
(S. T. A. H. 4529) 

> I N G E B O R G Z E T H E L I U S S F R L 

mr K O K B Ö C K E R ^ J u 

"LILLA HJÄLPREDAN I KÖKET" 1.— 

Dito med t i l lägget "SÖNDAGSMAT" 1.50 

"SÖNDAGSMAT" e n s a m 0 . 5 0 ! 

I hvarje välförsedd bokhandel. 
Förläggare: L A R S H Ö K E R B E R G , Stockholm. 

w w w w v w v 

A f 

E L I Z A O R Z E S Z K O 
har nu i boklådorna utkommit en 
ny bok: 

H A N S H U S T R U 

ä kr. 2 : 2 5 . 

>>— äkta klang i dessa lefvande 
karaktärsskildringar och äkta färg 
i dessa naturmålningar. • 

V I A P O S T L I N I E N S A S S N I T Z — T R E L L E B O R G 
förmedlas den snabbaste förbindelsen till kontinenten medelst de stora, elegant och be
kvämt inredda hjulångarme Svea och Oermania samt propellerängarne Rex oeh 
Xnvperator. OBS.! Endast en tullbehandling 1 Vidare genom von Essen & Frick, Malmö, 
Kontinentkontoret, Trelleborg, och Stockholms Resebureau, Stockholm, genom hvilken se
nare biljetter för resor öfver hela världen tillhandahållas. Svenska rundresebiljetter ut
lämnas genast utan tillägg af provision. 

K Ö K S U P P S Ä T T N M G A R , 

endas t 1 : m a varor. 

J O H A N E R I C S S O N & C : O , 

i Malmskilnadsgatan 

J Förtenning af Eng. Tenn alla dagar. 
Mm. Tel. 5377. Biks-Tel. 2B46. 

I I 
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Husmödrar! 
Spara 

är lösen för hvarje 
husmoder med en 
begränsad hus

hållspenning ! 
Huru göra en 

verkligt stor bespa
ring? Jo, använ-
den i Edra hushåll 
Pellerins Margarin, 
Göteborg, som är 
bäst, drygast och 

F O T O G R A F I E R 
från kungajakten på Hven och f ä l t m a n ö 
vern i S k å n e , format 1 8 x 2 1 cm., erhållas 
hos och genom de flesta bokhandlare samt 
frän min atelier i Landskrona. 

FRANS E. ARVIDSSON, 
Kgl. Ho [fotograf 

G e t å P e n s i o n a t . 
adr. Å B Y (Östergö t land) . 

fiW" Lämpligt för personer, som önska vi
stas på landet någon tid äfven under höst, 
vinter och vår. 

N a f l i r c k f i n t l ä # e v i d si°" (Bråviken), 
I V d L U I M l U l l l Skyddadt mot kalla vin

dar af Kolmårdens skogshöjder. 

Närfl *\tflri (Norrköping). En timmes 
mel! a o i a U änscbåtsresa eller „ ungefär 

samma tids färd pr åkdon till Aby och 
därifiån pr järnväg. 

Bekväma åkdon för utfärder. 

E n k e l , m e n b e k v ä m m ö b l e r i n g . 

Goda Sängar. Piano. 

G o d t b o r d . V a r m b a d h u s . 

R i k s t e l e f o n ; 

Priset för fullständig inackordering är be-
räknadt till omkring 4 kr. pr dag. 

Korrespondens under ofvanstående adress. 

L ä d e r p l a s t i k . 
Alla s lags verktyg- för läderplastik 

säljas bi l l igt hos 

P e r F r o m , S t o c k h o l m . 

Mästersamuelsgatan 34. 
O B S ! Saxar och knifvar slipas. 

Intet år värdelöst, 
allt fgammalt klädesylle såväl som 

stickylle emottages till omväfnad till 

Tyger, Filtar, Schalar, Konstväfna-

der s.s. Gardiner, Portierer. Dukar 

m. m. allt i nya mönster för hö

sten. Färeeri & Kemisk tvätt. 

Norrköpings Ullspinneri, 
7 S l ö j d g a t a n 7 

1 4 H o l l ä n d a r e g a t a n 1 4 , 

A. T. 7096. Stockholm. 

Qrebro Kex 
Bäst! * Billigast I 

S ä l j e s h o s h e r r a r S p e c e r l - , D e l i k a t e s s -

och K a f f e h a n d l a n d e . 

"Mins att" 
T r ä n e k v i n n l i g a s l ö j d s k o l a b ö r j a r 

n y k u r s den I n ä s t a n o v . o c h e m o t -

t a g e r e l e v e r f r å n h e l a l a n d e t . P r o 

s p e k t p å b e g ä r a n . 

S e v i d a r e f ö r u t v . a n n o n s i d e n n a 

t idn ing . 

T r ä n e p r O v e s h o l m i o k t . 1 8 9 9 . 

S T Y R E L S E N . 

Frimärksspråket. 
Fullständig handbok i frimärkets använd

ning vid hemlig korrespondens. Eleg. häf
tad pris 30 öre från 

JOHN MORÉN, Tranås. 

svart, hvitt och kulört, till bal-, sällskaps- och promenadtoaletter i 
största urval. Sändas direkt till privatpersoner meter- och styckevis från 50 öre till J A ^ 1 största urval. Sändas direkt till privatpersoner meter- och styckevis från 

StOent^ge t """E. Spinner &C:ie, 
till fabrifcspriser franfto ocb tullfritt 

(fornt J. Zfirrers Sidenfabrik), Zurich, Schweiz. 
Z u r i c h s ä ldsta S i d e n - e t a b l i s s e m e n t , grundl . 1 8 2 5 . 

Rekvirera jtrotverl. 

För all slags slöjd och haniMo 
a n b e f a l l e s 

Svenska Mönslerliriningen 
m e d b i l a g a , 

erkändt Sveriges konstnärligaste och moder
naste mönstertidning. 

O u m b ä r l i g för idkare af alla slags konst
s ö m n a d e r , broderier, läderplastik, trä

skärning , glödritning, p o r s l i n s m å l n i n g , 

g lase t sn ing m. fl. grenai" af m o d e r n 

konstindustri och all slags hemslöjd m. m. 
S o m grat i sb i laga följer ett särskildt häfte 
väl vald text, ett m o n o g r a m b l a d med en 
fin s a m l i n g m o n o g r a m i olika storlekar 
m. m. Textbi lagan innehåller och bjuder 
på en god läsning, s m å råd för h e m m e t , 
frågor och svar m. m. 

Upplagan har fiån dess början varit i 

Försök sista kvart., pris 1:45 med postarvode. 

jämnt stigande, hvilket bevisar att tidnin
gen omfattas med ovanlig sympati samt att 
den har en stor mission alt fylla. Sverige 
är stort. V i önska hitta vägen till en hvar 
af dess invånare, till hvarje vrå af vårt fo
sterland. Prenumerat ionspr i se t är för 
Vi år kr. 5 : —, Va år kr. 2 : 5 0 , Vi år kr. 

1: 2 5 utom postarvode. Nn när höst och 

vinterkvällarne snart öfverraska oss är ock 
rätta tiden att syssla inomhus och börja 
tänka på Julpresenter åt al la våra vän

ner, bekanta o c h anförvandter . 

Prenume
ration gen. alla postkontor i riket. Se Tidningstaxan n:r 2 för 1899. 
Lösnummer i cigarrbodar och tidningskontor i Stockholm. 

P e n s i o n a t f ö r b r ö s t s j u k a 
Öppnas den 1 Dec. 1899 på egendomen Knapparp, belägen på en af Smålands högsta 
punkter i vacker skogstrakt V2 mil från Solberga station. 

God inackordering, fina rum, vällagad mat, långa verandor för liggkur i det fria. 
Sjuksköterska på platsen. Hemmet besökes och kontrolleras af Doktor Stenberg från 
Nässjö. Endast ett begränsadt antal gäster emottagas. 

Alla förfrågningar besvaras genom Fröken H. Granbom, Tanneforsga*an 5, Lin
köping. 

R e g e n e r a t e u r ' n , 
Regenerateut'n bästa H å r m e d e l 

Regenerateur'n s o m finnes i h a n d e l n 

Regenerateurn sedan 19 år. 

RegeneFateup'n r iksbekant . 

RefjeneJ?ateur'n h j ä lpe r m o t Hår fä l ln ing 

Regenerateurn o c h Mjä l i b i l dn ing . 

Regenerateur'n är osv ik l ig t . 
Finnes i Stockholm uti Fanny Gelins Parfymbutik, 5 Malmtorgsgatan, 

hos G. F. Dufva Drottninggatan 41, Eru Elin Edlund Drottninggatan 63, Fröken 
Louise Blomberg Vesterlånggatan 39 m. fl. samt i landsorten uti alla välsorterade 
Parfymerie-afiarer. Order från landsorten. Lundbergs etablissement, Kalmar. 

J O H . L U N D S T R Ö M & C : o . 
S t e n k o l , C o k e s , 

l:ma maskinkrossad A j & t h r a e i t , 
bästa bränsle för l l l u m l n a t i o n B k a m l n e r och vfirmeneoessfirer. 

C a r r é - B r i k e t t e r 
för kokspislar, kakelugnar, strykugnar m. m. 

Allm. tel. 2288. Kontor: 93 Skeppsbron »». Rikstelefon 417. 
Allm. tel. 6t 19. Försäljning: B Strandvägm B. Rikstelefon 2 2 » . 
Allm. tel. 6198. Filial: 1 ParmmMaregalan 1. Rikstelefon 2* 12. 

T i l l k ä x i n a g i f v e s 
att från och med denna månads ingång användes vid INSTRUKTIONS-APOTEKET 
NORDSTJERNANS Mvneralvuttenfabrik för tillverkning af läskedrycker, såsom Apol-
linaris, Vichy-, Soda- och Seltersvatten m. fl. uteslutande s. k. diamantborrvatten, ett 
absolut rent och bakteriefritt vatten och följaktligen vida öfverlägset tillverkning medelst 
vattenledningsvatten. 

För beredning af mineralvatten användes fortfarande endast destilleradt vatten. 

Vördsammast 

Instruktions-Apoteket Nordstjernans Mineralvattenfabrik, 
;H. K. R. Kronprinsens hofleverantör, 

Riks-Telefon 39 18. 120 B i r g e r Jar l sgatan . Allm. Telefon 116 79. 

JSfcärklig- BokliancLelsnyliet! 

S t e n o g r a f ! e n s H i s t o r i a 
i korthet framställd af HERMANN MEINBERG. 

Öfversättning från 2 a tyska upplagan 
af P K B G. H D E G R E N . 

JPris Ar . 1:85. 

Hos alla bokhandlare! 

Utlåtande om MeUins Food. 
Porla d. 19 Juni 1897. 

Herr Axel Lennstrand, Gefle. 
Jag får härmed på begäran vitsorda att 

»Mellins Food» för mig, som lider af försva
gad matsmältning, v a T i t af ovärderligt 
gagn, emedan jag genom begagnandet där-
af Betydligt återvunnit krafter och 
dess beståndsdelar varit synnerligen nä
rande och lätt assimilerbara, hvilket är 
mig ett nöje att intyga. 

Med utmärkt högaktning 
K. ROLA.NDER, 

Kyrkoherde. 

Prof af MELLINS FOOD sändes på 
begäran gratis och franko från 

Axel Lennstrand, Gefle, 
Generaldepot för Sverige, Norge, Danmark 

och Finland. 
- Bruksanvisning medföljer hvarje burk. 

C. J. Johansson, 
22 Österlånggatan, Stockholm. 

Störs ta l a g e r af 

Musikinstrument. 
Stor prisnedsättning-

enligt Illustrerad priskurant gratis och 
franko. 

Allm. Tel. 26 05, Riks- 41 88. 

Allm. tel. 868, 4736. Rikstel. 179. 
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Hushållskol, Coces, 
Marie-Briketter. Huru damerna kunna försörja 

sig själfva. Tillfälle till en inkomst af 
ända till kr. 250 pr månad erbjudes da
mer af bättre familj, som vilja syssel
sätta sig några timmar dagligen med ett 
intressant och angenämt hemarbete. AU 
kommunikation sker pr post. Uppgif namn, 
bostad och poststation till »En gros Ira-
portacion Parisien-, p. r. Sthlm. (734) 

LÄRARINNA. 
En musikalisk, enkel och anspråkslös lä

rarinna önskas, att undervisa 2 minderåriga 
gossar. Svar med betyg o. rekommendatio
ner, löneanspråk samt fotografi torde sän
das till *F. S.>, Iduns expedition f. v. b. 

(760) 

BARNSKÖTERSKA, 
frisk, pålitlig och van att sköta små barn 
önskas till den 24 okt. på större egendom 
i Östergötland. Svar med betyg, fotografi 
och löneanspråk sändes till »Fru N. B.», 
Bankeberg. (765) 

EN FLICKA, hemma i ett Iandthushålls 
göi omäl och som tillika har en bra 

handstil, får nu i höst plats i en prästgård 
nära Göteborg. Svar med uppgift om ålder, 
löncpret. m. m. till »Fru H.», Göteborg p. r. 

(769) 

HUSFÖRESTÅNDARINNA, 
fullt kompetent att handhafva ett landthus-
håtl beläget flere mil från järnväg, sökes 
snarast. Den sökande skall hafva upp
sikt öfver ladugård och bör kunna sköta 
trädsård, bör vara god kokerska och hus
hållerska, van vid största ordning, hafva 
ett godt lynne och innehafva bildning. 

Observera att det ej är fråga^om »vär
dinneplats», utan om en husföreståndarinna 
i ordets egentliga mening. På den sökande 
ställes stora fordringar, hvadan ingen in
kompetent göre sig omak. Svar härä med 
uppgift på löneanspråk torde genast sändas 
under adress: »32—66—99.», Finnskoga— 
Höljes. (740) 

BILDAD, huslig, ordentlig flicka, med goda 
kunskaper i matlagn., bak, väf, sömn. 

m. m. önskar plats. Svar till »Villig hjälp
reda», Iduns exp. f. v. b. (763) 

SKICKLIG LÄRARINNA söker plats. 
Undervisningsvan i alla svenska ämnen, 

språk, musik, handarbeten. Gladlynt, en
kel. Svar »Nitisk», Iduns exp. f. v. b. (762) 

EN SEXTONARIG FLICKA • 
önskar komma i bättre familj, att gå frun 
tillhanda. Pretentioner äro fritt vivre och 
att betraktas såsom familjemedlem. .Svar 
till "99». Tanum p. r. (764) 

TV ANNE UNGA LANDSFLICKOR ön
ska i höst plats. Den ena är kunnig i 

finare matlagning, väfnad och söm. Den 
andra i enklare matl., handarbete o. något 
musik. Lön Önskas, samt att få anses som 
medlem af familjen. Svar till »Arbetsam 
och Villig», Enköping p. r. (766) 

EN 20-ÅRS FLICKA, 
som genomgått hushållskurs, önskar sig 
plats i mindre familj till den 24 inslund. 
oktober. Svar märkt »Pålitlig», adr. Små
landspostens annonsexpedition, Wexiö. 

(G. 90012) 

LÄRARINNA, 
som genomgått seminarium, skicklig och 
med mångårig undervisningsvana, sök...plats 
i familj att undervisa mindre barn. Är äf
ven villig deltaga i husliga göromål. Kun
nig i väfnad, sömn.^o. finare handarbeten. 
Svar till »E. L.», Åtvidaberg p. r. (763) 

17*N ANSPRÅKSLÖS FLICKA önskar en 
J0J bra plats uti ett godt och vänligt hem, 
att hjälpa till med förefallande göromål 
inomhus.. Svar afvaktas med tacksamhet 
till »Små pretentioner», Falun p. r. (770) 

MEDELÅLD. FRUNTIMMER sök. plats 
som föreståndar. eller hjälp i mindre 

hush. i Sthlm eller grannskap. Mångårigt 
betyg om plikttrohet, duglighet. Ref. Fält-
int. Holmquist, Kommendörsg. 44. Svar 
»Hedvig», Linköping p. r. (772) 

UNDERVISNINGSVAN, utexaminerad 
lärarinna, äfven kunnig i språk och 

musik, egande utmärkta vitsord, söker plats 
i skola eller bättre familj. Svar torde sän
das till »Utile», S. Gumaslii Annonsbyrå. 

(G. 90116) 

EN FLICKA af bättre familj, som genom
gått 7 klasser af Norrköpings folksko

lor, söker plats nu genast att underv. min
deråriga barn i vanl. skolämnen samt mu
sik, är villig deltaga i husl. göromål. Svar 
till »18 år», Prästg. 32, Norrköping. 

(G. S0171) 

30-ÅRIG FLICKA, 
kunnig i enklare matlagning, bak, sömnad 
samt bokhålleri, söker plats. Svar till »65», 
Getinge p. r. (775) 

UNG FLICKA, kommen frän ett godt 
hem, önskar plats i bättre familj för 

att gå frun tillhanda. Är kunnig i matl. o. 
finare handarb. Svar före 16 oktober till 
»W.», p. r., Ransta. 

T i N UNG, MUSIKALISK, bildad flicka, 
JCi af god familj, önskar plats som säll
skap och hjälp. Reflekterande torde hän-
vända sig till »X. Y. Z.>, adr. Luleå pöste 
restante.» (728) 

SOM BARNFRÖKEN önskar pålitlig barn
kär norrländska plats i god familj. Äf

ven kunnig i matlagning och handarbeten. 
Svar till »M. H.>, Iduns Exp. (729) 

BARNFROKEN 
söker plats i oktober. Är van, ty har förut 
haft plats som sådan. Utm. rek. Tacksam 
för svar till »Villig 1899», Iduns exp., Sthlm. 

PLATS SOKES 
af en 18-årig rask flicka, i bättre familj att 
gå frun tillhanda. Har genomgått folkhög
skola. Svar till S. Gumselii Annonsbyrå, 
Stockholm, märkt »Rask 18 år». 

(G. 5070) 

UNG, BILDAD FLICKA af god familj 
önskar i höst plats ss. hjälp o. sällskap 

i familj eller åt äldre dam. Svar m. löne
villkor o. s. v. torde godhetsfullt sändas till 
»O. E.», p. r. Lidköping. (744) 

EN FLICKA 
önskar plats att gå frun tillhanda. Villig 
deltaga i alla inom ett hus förefallande gö
romål. Kunnig i sömnad, konstväfnad och 
enklare handarbeten. Svar till »Tacksam», 
Ludvika. (747) 

UNG, anspråkslös flicka, skicklig att un
dervisa i pianospelning och att ackom-

pagnera samt med lust att vara behjälplig 
vid husliga göromål, söker mot fritt vivre 
eller billig inackordering plats i bildad fa
milj. Svar till »Musikalisk», Borås p. r. 

(759) 

INACKORDERING erhålles för flickor, 
som önska lära hushåll handarbete och 

konstväfnad m. r a , , äfven för dem, som en
dast vilja komma ut i hälsosam trakt af 
landet. Refer, från de som förut varit här, 
om sä önskas. Svar till »Småländska hög
landet», Iduns exp. f. v. b. (761) 

Inackordering önskas 
för en 23-årig flicka af fin familj uti en 
prästgård på landet. Företräde lämnas ät 
musikalisk familj, där dotter finnes. Svar 
med utsatt pris torde insändas till »Inackor
dering», adress S. GumEelii Annonsbyrå, 
Stockholm, (G. 5076) 
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